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Handboksutskottets betänkande 1/2011 om Kyrkostyrelsens framställning 12/2011

Översättning av veckomässa, jordfästning och dop till finlandssvenskt teckenspråk

Ärende nr 2011-00605
Kyrkomötet har i plenum den 7 november 2011 remitterat ärendet till handboksutskottet. Handboksutskottet har hört Kyrkostyrelsens sekreterare för döva och dövarbetet, Riitta Kuusela som sakkunnig. 
1. Bakgrunden till framställningen

Kyrkomötet beslutade den 7 maj 1998 att de viktigaste texterna i kyrkohandboken skulle översättas till finskt teckenspråk. Stiftsrådet i Borgå stifts stödgrupp för arbete bland döva och många organisationer arbetade på 2000-talet för att man skulle få samma material översatt också till finlandssvenskt teckenspråk. År 2008 beviljade kyrkomötet anslag för ett projekt för översättning av de viktigaste delarna av mässan och de kyrkliga förrättningarna till finlandssvenskt teckenspråk. 
2. Kyrkostyrelsens framställning

Kyrkostyrelsen föreslår att kyrkomötet godkänner översättningarna av veckomässan (med Kyrie och Gloria), jordfästning och dop (delar av dopet) till finlandssvenskt teckenspråk.

3. Handboksutskottets ställningstaganden

Finlandssvenskt teckenspråk är inte en dialekt av finskt eller svenskt teckenspråk utan ett eget språk. Det torde utgöra den minsta språkgruppen i Norden. I Finland finns uppskattningsvis 150 döva med finlandssvenskt teckenspråk som modersmål. Utöver dessa finns det 150 andra personer som använder språket dagligen. I Sverige bor cirka 80 finlandssvenska döva. Som jämförelse kan nämnas att omkring 4 500 personer har finskt teckenspråk som modersmål. Utskottet ser det som historiskt och viktigt att vi i vår kyrka på detta sätt har satsat på att betjäna en relativt liten målgrupp.
Åldersstrukturen bland dem som använder finlandssvenskt teckenspråk har en betoning på äldre. Barn och unga har inte kunnat använda språket i särskilt stor utsträckning i och med att dövskolan i Borgå drogs in 1993. Språket har inte utvecklats på samma sätt som det finska teckenspråket, som har studerats och utvecklats mycket under de senaste åren. Översättningen till finlandssvenskt teckenspråk ligger lite närmare tecknat tal än översättningen till finskt teckenspråk, där man mera följer teckenspråkets villkor. 
Det språk som används i gudstjänsten, bönen och själavården ska, om möjligt, vara personens modersmål. Finlandssvenska teckenspråkiga behöver sin egen översättning av många orsaker. Det teckenspråk de använder avviker såväl från det finska som från det sverigesvenska teckenspråket. Det finlandssvenska teckenspråket ligger närmare det finska än det sverigesvenska. Vad gäller de översatta delarna av kyrkohandboken skiljer sig den finska och den svenska ursprungstexten i vissa fall från varandra (t.ex. växelhälsningarna). 

Principerna för översättningsarbetet är desamma som vid översättning till finskt teckenspråk. Översättaren Janne Kankkonen har fått hjälp av både språkliga experter och innehållsexperter. Hela tiden har det också funnits ett aktivt samarbete med teckenspråksanvändarna. Utskottet anser att detta arbetssätt är motiverat och lovvärt. Kyrkostyrelsen undersöker som bäst i samarbete med Kyrkans forskningscentral hur användarna har tagit emot översättningarna till teckenspråk. 

Handboksutskottet anser det vara bra att de finlandssvenska döva och hörselskadade i och med officiellt godkända översättningar till teckenspråk får ett mera enhetligt gudstjänstliv med ett rikare språk. Översättningarna stöder deras andaktsliv. De är också till stor hjälp för tolkarna. Samtidigt blir detta lilla minoritetsspråk bättre bevarat och dokumenterat.

4. Handboksutskottets förslag

På ovan nämnda grunder föreslår handboksutskottet att kyrkomötet

1. godkänner översättningarna av veckomässan (med Kyrie och Gloria), jordfästning och dop (delar av dopet) på finlandssvenskt teckenspråk i den form som finns på dvd
2. ger Kyrkostyrelsen i uppdrag att ge ut översättningarna. 

Åbo den 9 november 2011

För handboksutskottet
Björn Vikström

Riitta Särkiö

ordförande


sekreterare 

I behandlingen av ärendet deltog ordförande Vikström och medlemmarna Huovinen, Jouppi, Kaskinen, Loikkanen, Malinen, Murtoperä, Simojoki, Särkiö, Tuominen och Vesti.

